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B. Bunnnuenko (1880-1951) no npaBy nocigae 4ijgpHe Miclie 3-TIOMIX TBOPIIB YKpaiHCHKOI JIITepaTypH, cepel ThX,
XTO J0aB MPO CTUMYJIOBAHHS PO3KBITY Ta MIIHATTS MyXy cBoei “Tpariunoi Hamii” [1, c. 102], sk BucnoBunacs Jlina
Kocrenko, 6opoBcst 3a maiiOyTHe Ykpainu Ta ii moBu. Toil ¢axr, mo TBOpH 1poro, 3a cioBamu C. €dpemona,
“ouctporo obcepBaropa XHUTTA” 1 “cuiabpHOro peamicta” [2, €. 291] Oymo mepeknageHo POCIHCHKOK, HIMEIBKOI,
(paHIy3bKOI0, ITaNIHCHKOIO, IOJILCHKOIO, YECHhKOIO, OONrapchbKOI Ta IHIIMMH MOBaMH, a HOro japamMu Oyio
MOCTABJIICHO MaiKe B yCiX KpalluX CTOJIMYHHX TeaTpax €BPOIH, CBIIYMIO HE JIUIIE IPO HOTO OCOOHCTHI yCIiX, a i
mpo Te, mo “3 iM’siM BUHHWUEHKA yKpalHChKa JIiTepaTypa BBIlIIlIa y CBITOBY JIITEpaTypy fAK peaibHa jaifoua gactka” [3,
€.399]. lllonpaBaa, HENMETKO BU3HAYUTH SIKUX BTpPAT 3a3HAJH OPUTiHAIBHI TBOPH MHChMEHHHKA y TEpeKiIafaxX iHITUMH
MOBaMH, SIKOTO “XyNOXKHHKa cjoBa” mobaumia €Bpora, He BHOKPEMHBIIHN 3HAUYIII PUCH HOTO iTIOCTIIIIO Ta HE
MIpOaHaJi3yBaBIIH IXHE BiJOOPaXCHHS Y epeKIagax.

Merolo 1i€i cTaTTi € aHai3 aHTIIOMOBHHX IepeKiIaiB Manoi npo3u B. BuHHMYeHKa 3 TO3HIIN BITTBOPEHHS B HUX
KOHTPAcTHOCTI (TOJIOBHOI PUCH 1IOCTHIIIO MUCEMEHHHUKA), 1[0 BUMara€ BUKOHAHHS TaKHX 3aBAaHb K BHOKPEMIICHHS
3ac00iB BiOOpaXKeHHs, POl 1 (PYHKIIOHATBHUX OCOOJMBOCTEH KOHTPACTHOCTI Y TBOpax B. BuHHUUYEHKA | BU3HAYCHHS
MOBHOTH Ta TPYJIHOILIB i BIATBOpEHHs y mepekiaiax. Sk maTepiaj JOCTiPKEHHS BHKOPUCTaHO OMNOBinaHHS B.
Bunnnuenka “Kontpactu”(1904), “Ywmipkoanuii” ta “mmpuii”’(1907), “3ina”(1909), “Moment”(1910), Ta ixHi
aHrIoMOoBHI niepeknaau (“Contrasts”, “A zealous friend”, “Zina”, “The Moment”), ymepuie 3aiicaeni T. [IpokomoBum
(1902-2003), ykpainiieM 3a MOXOMMKSHHSIM (HapomuBes B ceii Ha OpenruHi, micns dpyroi CBiTOBOI BiffHH OITHHUBCS Y
Tabopi OixeHiB y HimeyunHi, y 1950 pomi emirpyBas no CIIA [4]) i, mo mikaBo, XiMiKOM 3a OCBIiTOIO (JOKTOp HayK 3
ximii, 3aBigyBaB Kadepu Ta BUKIAJaB aHANITUYHY XiMito B yHiBepcuteTi mraty Minaecora (CIIIA). AKTyajabHicTh
CTaTTi BU3HAYCHA NMPAKTUYHHUM 1 TCOPETHYHUM iHTEPECOM [0 TPYIHOLIB MEPEKIany XyIOKHBOTO TEKCTY (OCSTHEHHS
mepekiiazadeM 0coOIMBOCTEH iMIOCTHITIO MMChMEHHHKA Ta BUOIp HAWBHAMIIINX METOIB I iX BinTBopeHHs). HoBU3HA
CTaTTi MOJATAE y NOCHIUKEHHI JICKCHKO-CTHIIICTHYHUX OCOONMBOCTEH YKpalHCHKOI Majoi HpO3d B aHIJIOMOBHOMY
mepeKaii.

Amnnpe JledeBp 3a3HaumB, 10 “Hepekiagadi He MPOCTO MEPEKIANAIOTh CIIOBA, BOHU TaKOXK MEPCKIAIA0Th IiTHIA
BCECBIT JMCKYPCY, MOETUKY Ta ineosoriro (mepeknan Ham — B.IL)” [5, ¢. 94]. CaMe imioCTHIIb € BUPa3HUKOM IIUX
peueii. Bin xoaudikye y co0i MOBHY KapTHHY CBITY aBTOpa — “BepOasibHE BiIOOpa)Ke€HHs CBITOBIIYYTTSI MHChbMEHHHKA,
Horo miHHICHUX opieHTHpiB” [6, C. 305]. OTxe, BimoOpa)keHHs iJIOCTUIIIO aBTOpa y nepekniaji HabyBae HE MEHILIOTO
3HAYCHHS, aHIXK BIITBOPCHHS 3MICTY YU ()OPMH TBOPY.

UYuraroun omnoBiganHs B. BuHHIYCHKA, HEMOXIIMBO HE MOMITUTH JOMIHAHTHOI PHUCH iTIOCTHIIIO MMMCHbMEHHUKA (3-
MMOMDK TaKHX, SK HACHYCHICTh OPHUTIHAIBPHUMH CIITETaMH, CBUKAMH MeTadopamu, IOPIBHIHHIMH, BXXKHBAHHS
HEHOPMATHUBHOI JICKCHKH Ta CYPXKHKY) — 0araTcTBO KOHTpPACTIB, Pi3KicTh omo3mmiid. “Haxro BupasHo # cuibHO
BUXOJATh y BUHHIYECHKA KAPTUHU KOHTPACTIB — IICUXOJIOTIYHUX, YH COL[iaNbHHUX, OHAKOBO, — i aBTOp Haye MUIIAETHCS
THM, L0 TIOPYY CTABUTh SIKHANIYX4i CYIepEedYHOCTI, 3BOAUTH 1X IO KYIH, PO3JArae 3 THX JariqHuX Gopm, y ki BOupae
ix Mimanceka Oyaenimua” [2, €.292]. TonoBauMu ¢irypaMu KOHTPACTY € aHTUTE3a, OKCEOMOPOH Ta ipOHisl.

VY pO3rISHYTHX aHTIOMOBHHUX Iepekiagax majuoi mpo3u B.Buxamuenka 6aunmo, mo nepexnanad (T. IIpoxomos),
OUEBH/IHO, 3ayBA)KUBIIK aBTOPCHKY JIIO0OB 110 (iryp KOHTpacTy, HamaraBcsi MaKCHUMalbHO BIJTBOPUTH iX B
AHIJIOMOBHOMY TIEPEKIIAIi:

1.1. Homim cmuxac i wymu, K no Aici nPoOXoOUmb AKUUCH MACUSHUL, nosaxchuil, piehuii wym (“Kowmpacmu ”)[1,
c.241].

1.2. One can hear only a massive, uniform swoosh passing through the forest [2, c. 115].

2.1. Yyooeo!.. Ilexensno uydoso! (“Konmpacmu”) [1, ¢ 242]

2.2. Wonderful... hellishly wonderful! [2, ¢.116]

3.1. Cunvruii mupa 3 npuemuoro ouyminicmio ousumocs Ham yenio (“3ina”) [1, ¢.478].

3.2. The powerful official, the governor, follows us out with a pleasant smile on his face [2, ¢.80].

4.1. Jluye 3inu 6yno 6nioe...i padicha myka meni ebauanace Ha tiomy...(“3ina”) [1, ¢.486]

4.2. Zina’s face was pale...It seemed to me that | saw a joyful suffering in it [2, ¢.85].

VY mpuknagax 2.1., 2.2. 1 4.1., 4.2. OKCIOMOPOH, SIKHI BUKOHYE (YHKIIIO Tepenadi CHJIBHUX Ta ‘‘HEOTHOPIIHUX
eMoIliii, OyB 3 I[JIKOBUTOK JIOCTEMEHHICTIO BiATBOpeHH# y nepeknani (mnexemsno uyooso — hellishly wonderful,
padicna myxa — joyful suffering), toxi sx y mpuxnagax 1.1. i 1.2. OKCFOMOpPOH J€LIO BTPATHB PO3MAiTO-4yTTEBY
00pasHicTh MUCbMEHHUKA (nosadxcnuii, pienuit weym — uniform swoosh) gepes omyckaHHs MepekiagayeM OJIHOTO 3
€IIEMEHTIB (noeaxchuili wym — IIKaBe IMOE€JHAHHS), a TEPEeKJIah BiIMOBITHO AEHIO BTPATHB Pi3HOOAPBHO-UYTTEBY
oOpasHicTe mucbMeHHHKa. 11lo & crocyeTbcss BHIAIKIB ediMiHalii OKCIOMOPOHY OpHWTIiHANy 3 HepeKiialy IUIIXOM
CyMHIBHOTO (He 3aBXIHM BIIINOBiAa€ 3MICTy 1 KOHTEKCTYaJIbHIH CHTYyamii) ONMHCOBOrO MepeKyiaay, TO Ie SBHIIE
cnocrepiraemo y npukianax 3.1. 1 3.2., ne npuemna ouyminicmes Oyna 3aMmiHeHa Ha HPUEMHY yCMIWIKY, IO, TNOOHD,



BHKJIUKAE TIOAMB, aJKE YCMIMKa HABPAIl 9M € CHHOHIMOM ouyminocmi. TliIIpyHTSIM OKCIOMOPOHY SIK PI3HOBHIY
MOBHOTO Tapajiokcy € adbcypa [7, ¢.425], TOX MUTKOM MPUHHATHUM, TaAa€MO, TepeKIaganbKkuM MPHHOMOM Y IbOMY
BUIIAAKy OyIo 6 mopyiieHHs HopM crioiayuysanocti ciis (collocability) B anrmiiicekiit MOBI, ajke caMe TAKMM YHHOM i
JOCSTA€ThCS KOHTPACT, MOKIMKAHWI NPUBEPHYTH yBary uurada. Hampuxnan: mpuemua ouwyminicms — pleasant
stupefaction (ouineHinHs, ocToBHiHHS). MoXe 3ampOIMOHOBaHMI Tepeknan He € aOCONOTHUM (TOYHHM)
BIJINIOBITHUKOM, IIPOTE BiH € ()YHKIIOHAJTEHUM €KBiBaJIEHTOM, L0 30epirac OKCIOMOPOH Ta BUKOHYE Yy MepeKiIajl Horo
(YHKIIIIO — OIIUC CTaHy JIIOJMHY 3 MO3MIII I'yMOpy Ta Jerkoi (Jiexpb Biq4yTHOI) ipoHii.

[oniOHi BHMmagku HEBAANOro BiATBOPEHHS  (Qiryp KOHTPAacTy ONKMCOBO (IO CHPUYMHSAE IXHE YCYHEHHS 3
NepeKIany), Ha sKallb, HeTIOOANHOKI:

5.1. I panmom 3enenysami oui 3abnuwanu i nycmuiu 3adepicane ma Oyiine, eeceno-zuiene, socnese (“3ina’”) [1, c.
486].

5.2. And suddenly those greenish eyes let loose what had been held back; that turbulent, wrathful fury [2, c. 84].

3 mpuknaniB 5.1. 1 5.2. Gaunmo, WO aHTUTE3A (3adepicane ma Oyiine, eeceno-zHieHe) y Tiepeknai BincyTHs. Ha 1i
MiCIli MOCTa€ Teperik HeOmo3WIWHNX Xapakrtepuctuk (turbulent — 6yianui, necnoxiiinuin, wrathful — zuienuii,
cepoumuit, fury — znig). 3BopylUINBE PO3MAITTS TOYYTTIB Ta BPaXKEHb, SIKE MAEMO B OpHriHANI, BXKE HE € TAKUM
BHpa3HUM y Tepekiani. Pa3oM 3 aHTHTE3010 B aHTITIHCHKOMY TEKCTI 3HMKA€ i KOHTpACT, i Taka MpaBauBa i OIM3bKa
KOXXHOMY MaJliTpa 4acoM Ha/J3BHYAWHO HEMOEHYBAaHHUX MOYYTTiB. 3HHKAE GayeHHs “Tiubokoro ncuxonora” [2, €. 298]
B. BunHnuenka. €1MHUM apryMeHTOM Ha 3aXMCT BHILE3TalaHUX BTpAT y Hepekiali Moke OyTH LIJIKOM BHIpaB/iaHE
3ano0iraHHs IepekiazadyeM BUHUKHEHHS JIEKCHYHOI iHTep(epeHLil MOBH OpUriHaly B NepeKiiaji, TOOTO “BXKMBaHHS Y
TEKCTi MepeKJialy BIaCTHBUX IJIsI MOBHM OPHIiHANy CIIB Ta CJIIOBOCIONYYEHb, IO HE BIJOBIAIOTH HOpPMaM MOBH
nepekiany” [8, ¢. 16]. [lonpaBaa, ¢irypu KOHTpacTy i € COpPSIMOBaHMMH Ha MOPYLICHHS 3arajbHOYCTAJICHHX HOPM
BXKHUBAaHHS CIIiB Ta CJIOBOCIONYYECHb 3 METOI aKLICHTYBaHHsS yBard 4uTada Ha TOMY YH IHIIOMY acIIeKTi BpakeHb YU

nouyTTiB. | B. BUHHIYEHKO € cripaBkHIM MalCTpoM Y X 3actocyBaHHi. KoHTpacTH y #oro TBopax — 1e 3Ha4HO Oinblie

HiXK TIPOTHCTABJICHHSA MOYYTTIB YW BPaXCHb Ha piBHI ofHi€1 MUTI (Ha piBHI OMHOTO PEYCHHS YHM KITBKOX CIIiB). BoHHU
MAaIOTh 3HAYHO IIUPIIE MOJIC OCITHEHHS 1 TOMY HEOJMIHHO MAalOTh BilOOpaskaTHCs y MepeKai.

YacoM KOHTPACTHICTh CIIOCTEPIra€ThCsl y TMOJIOTHI LIJNIOTO TBOPY, J€, HIOW IO uep3i, HOro YaCTUHM BHCTYNAIOTh
OTO3MLISIMH OJTHA 10 OJTHOI:

6.1. Byno copommno, 3nicho, wkooa wozocw (“Momenm”) [1, . 494].

6.2. We seemed ashamed of ourselves for feeling, and angry at those who were making us run [2, c. 30].

7.1. Meni menep Oyixce eapwo cmaio — AKOCb  06aodvopo,  uikaeo, Oyxyco  (“Momenm”)
[1, c. 495].

7.2. 1 was feeling much better now — more vigorous, stronger [2, c. 31].

B omoBiganHi “MoMeHT”, Ha TMOYaTKaX, KOJH TOJIOBHI Tepoi TIKAIOTh JO KOPAOHY, PU3UKYIOUH OyTH CXOIUICHUMH,
PHU3BHKYIOUH XWTTSIM, iXHI Cepus CIOBHEHI MOTOpPOLIHMX, JKYPJIHMBHX IOYYTTiB, KBIHTECCHIIIEIO SKUX € PEUCHHS 3
npuknany 6.1. (copomuo, 3nicno, wkooa). Ili3Hime Mi>k HOIMH BCTaHOBIIOETBCS ONM3BKHUN IICUXOJIOTIYHUHN 3B’S30K.
Typ6oTta Masio3HalOMOI NMaHHOYKK 3BOPYIIYE TOJIOBHOTO Iepos 1 BUKJIMKAE y WOro Aymi TIeTh NPOTHJICKHI 10
nonepeHix nmouytTs (npuknan 7.1.: 6advopo, uyikaeo, dysico), siKi KOHTPACTYIOTh 3 3arajJIbHOIO CUTYAII€l0, 3 TEMHOIO Ta
HEMpPHBITHOIO TPHPOAOIO JIOBKOJIA. 3BEPHIMO yBary, o KOHTpacT y B.BuHHMueHKa 4iTKuil i puTMiuHMH (cnepiny
Har”itaHHs Gap0 Ta HaIpyry, a MoTiM JIAKOHIYHHUHN “TIiICYyMOK-XapakTepucTrka”). Bin novactu noniouuit 10 Gpopmyiu,
3a SIKOIO KUJTbKICTh KJIFOUOBHX €JIEMEHTIB KOHTPACTY, 110 MPOTHUCTABIIAIOTLCS, € PIBHOO: TPH (COPOMHO, 3J1ICHO, IIIKO/A)
Ha TpH (0aapOpO, LiKaBO, Ayk0). 3 MpUKIaiB 6.2. 1 7.2. 6auUMO, 10 B aHIJIOMOBHOMY IepeKJiajii BUPa3HUi KOHTPACT
BTPAYCHO Yepe3 3MiHH Yy IIbOMY IPOCTOMY CITiBBiITHOIICHHI (COPOMHO, 371iCHO, WK0OOA/ 6adbopo, uikaso, Oyico Ta
ashamed of..., angry at.../more vigorous, stronger). Y cBoemy mepekiaji 3 Npukiaay 6.2. nepexiagad BAAEThCS JI0
nexommpecii (ashemed of ourselves for feeling, angry at those who were making uUs run), sika Mo)ke BBaXKaTHCS
3aiiBOIO 3 OIJISILy Ha CMHCJIOBY SICHICTh NMPHKMETHHKIB OpHriHamy. Take pO3MHUPEHHS TEKCTy NMEepeKiIany CIPHIHHSIE
“3aTMpaHHs” NPOTHCTABIECHHS, SKE OXOIUNOE BEIMKY 4YacTHHY TBOPY, POOHTH #HOro HemoMmiTHuM. KIMOBipHO,
YCBIZJOMHBIIH 1€, IepeKiIaay Jaji no TeKcTy (MpuKiaj 7.2.) 3aCTOCYBaB BHIIMW CTYIIHb MOPIBHSIHHS NPUKMETHHKIB
(much _better, more vigorous, strongger), 1o, miAKpECIIOYN EBOJIONI0 EMOIIIHHOrO CTaHy repos (ska BigOynacs),
TaKu “BpATYBaJIO” KOHTpACT. BTIMHMUM € Te, 110 “0araTOKOHTPACTHICTB” SK HPOBiJHAa puca igiocTiio B.BunHu4yeHka
Ta i BaxkamBi QyHkuii (emoruiitHa, cMuCIOBa) B onoBiaHHI “MoMeHT” Taku Oysiu BUOKpeMIieH nepeknanadeM. [1po e
CBIIYMTH Te, IO HA/AJI Y MepeKiai 6auMMo He MEHIN SCKPaBi Ta YiTKi KAPTUHHU KOHTPACTIB, HIX B OPHUTiHAII:

8.1. A nic npucosysascw 6ce baudcue ma onudcye. Temna cmina tioco myno, MoOguKu OUBULACS HA HAC, T 8OPOIICe
wock 6yno y yvomy no2isioi. Xonoone, 3axosane y cooi (“Momenm”) [1, c. 496].

8.2. The forest was now almost upon us, and its dark wall looked at us vacantly, silently. And in this look was
something hostile, cold and mysterious [2, c. 32].

9.1. I nam’amaio, 8 2pyOax MeHi CKOIUXHYIACH AKACH X6UIS, GENUKA, MENIA XUl YYA0Cmi, 3HaAcme, MaKa Xeus,
saKa 6ysae, Koau 8u Hecnooieano, 6i0 HyObeu, 3axooume 8 Xpam, i 6ac OXONJIOE, PA3OM 3 XGUIEI0 32VKi6, yina xmapa
acoyiayiil, NOYy8ams, i 6u NOUyeaeme, K 6aM cmae 6e3mMIpHO HeypHo, menno, 3amuuino (“Momenm”) [1, C. 496].

9.2. | remember a warm wave of feeling rippling through my breast — the kind of wave you feel when you are
entering a cathedral and are embraced by a thousand musical notes, with all their old associations, and you feel how
your heart grows very sad and warm
[2, c. 32].

VYpuBku TekcTy B mpukiaami 8.1. iMIOCTPYIOTh HaOJMKEeHHS HEOE3MEKH, 3arpo3H CMEpTi, Ky CHMBOII3YE Jic, Te
HeBiloMe W TeMmHe, IO BiH mpuxoBye y cobi. Ha 1ii mporo mMopoky HeBimoMoro MaiOyTHBOro (HeOe3ledHHMHU
oOCTaBMHaMM) 1 HENPHUBITHOI NPHPOAM JOBKOJA (HABKOJHIIHIM CEPENOBHINEM) KOHTPACTYIOTh LIMpi, CBITII H,




3irpiBarodi Aymry, MOYYTTs, SKi €BOJIOIIOHYBAIM Y CepIli TOJIOBHOTO repost (mpukiazn 9.1.). TakuM 4MHOM 30BHIIIHIH
CBIT 1 00CTaBUHHU (memHna cmina jicy, woch 80poiice, X0100He, 3ax08ane y cooi (y no2naodi aicy) TPOTUCTABISIIOTHCS
BHYTPIITHEOMY CBIiTy TOJOBHOTO T€pOsl OTOBIAaHHSA Ta HOTO IMOYYTTAM (menna Xeuas uyaocmi, JHCypHo, Henio,
3amuwno). 1leli KOHTpACT HacaMIIepel CUMBOJII3YE BIUHY JKary IO SKUTTS Yy JIFOAWHI. 3 mpukianiB 8.2. 1 9.2. 6aunmo,
1o BiH BixTBOpeHwmii y nepeknasni (dark wall of forest, hostile, cold, mysterious/ warm wave of feeling, sad and warm).
binpmie Toro, mepekiamad, HIOM KOMIIGHCYe TIomepenHi BTpaTH (npuknan 6.2.: 3acTOCyBaHHA JEKOMIpecii),
MepeKIagaloyil ONUCOBHIA 3BOPOT 3ax06ane y cofi sk MYySterious, 1o crpusie KpaioMy BiITBOPESHHIO MaHEepH MHUChMa
B.BunHunuenka (fioro cXmibHOCTI 10 JTaKOHI3MY) B aHTJIicbkoMy nepeknazi. OTxke, 30epiritoun KOHTpacT, nepeKianay
30epirae il BaXIMBY 4acTKy TBOpPY (IIEBHE 3aKOJIOBaHE y HbOMY IOCIIaHHS), HOTO CUMBOJIKY, 0e3 sikoi opma i1 3MmicT
(c0Ba) HE MAIOTh CEHCY.

AHa3yI0ul aHTJIOMOBHI TepeKiIanu JiTepaTypHOi crmaammHyd B. BuHHWYeHKa 3 MO3MMIA BiATBOpEHHS B HHX
“mMMpOKOMAcIITaA0HOTO” KOHTPACTY Ta HOTO CHMBOJIKH, HEMOXJIMBO HE 3ayBaXKUTH, IO y 3arojIOBKax OIIOBilaHb
4acoM TakoX (irypye KOHTpacT abo XK BOHH caMi € HOTo 3HapAIasM. UyJOBUM MPHUKIAZOM IBOTO CIYTYE OIIOBiTaHHS
B.Bunnnuenka “Ymipkoeanuii” ma “wupuii”, 1o B aHTIOMOBHOMY Tepekiaii micrano a3y “A zealous friend”
(zealous — 3aB3siTHif, 3amOMANIMBHIA, cTapaHHWi). SIK GauMMO, 3aroJIOBKM OPHTIHAIY Ta TIEPEKIamy 30BCIM pi3Hi.
[IpuurHOIO TaKUX PO3OIKHOCTEH € aXX HiK HE PI3HUII MOB UM CBITOTIIAAIB. 3aroJ0BOK, 0Opannii B. BunHmueHKOM 1715t
HOro KOMEJIHHO-TParidyHoro ONOBIJaHHS, caM IO co0l1 € HOCIEM KOHTPACTy, IO HaJlICHUH MEBHOIO JBO3HAYHICTIO,
posrajka sIKOoi MPUXOBYETHCS 32 BMIHHSAM YHTAaTH MK psiaKaMu. /IBO3HAuHICTH KOHTPAcCTy HOJIATA€E y BapiaTUBHOCTI
TIIyMa4eHb 3arojoBKY, BiAMIOBITHO /10 SKUX BiH MOXKE BHCTYIIaTH OIIO3MLIEIO JIO BCHOTO TEKCTY OTOBiIAaHHA a00 K caMm
c00O0I0 CKJIaaTuCs 3 OIO3UIIi ABOX MOHATb, SIKI 3 MEPIIOro MOTIALY HE 3/1aI0ThCsl IPOTHUCTABHUMH (YMipKogaHuti Ta
wupuii). 11100 3po3ymiTh, KW 3 BapiaHTIB TPABUILHUI Ta HACKIIBKU BiJIOBITHHUN 3alPONOHOBAHUI AHTIIOMOBHHIMA
TIepeKIIajl Ha3BH OMOBIAAHHS, BApTO 3BEPHYTHCS 10 (adymnu TBOpY.

OmnoBiTaHHA € JIUCTOM YOJIOBiKa (3 B’S3HUII) 0 CBOEI APYKHUHHU, Y IKOMY BiH OiTKa€ThCA MO Te, MO0 IMOTPAIHB y
TIOPMY Y€pe3 IXHbOT0 3HaloMoro “muporo ykpainus” Januiaa HenotopkaHoro, 3 SKMM BOHH iXajd pa3oM Ha BOK3all:

10.1. Tinvku ye 6owce nepwiuil i ocmanuii pas a 3010 3 wupumu yKpainuyamu. /las ywce 3apox cobi: sk nobauy oe
AKO20 wupozo YKpainys, oecamoro syuyeio 0OMUHAMUMY
[1, c. 458].

10.2. It was the first time | ever travelled together with a zealous Ukrainian, and it will be the last time [2, c. 87].

3 mpuknagis 10.1. i 10.2. cTae 3po3yMinumM, 3BiJKH MOXOAUTH Ha3Ba Nepeknany (wupuii ykpaineys — a zealous
Ukrainian). OueBuaHuM € TO# (akT, M0 NepeKiIanay CIPUAHSB ABa MPUKMETHUKHU 3ar0JIOBKY, & CaMe YMipKOGAHUN Ta
wupuil, IK XapakTepucTHKU onHiel momuan — Januna Hemotopkanoro (y mepeknazai — Danilo Panasenko), ockinbku
ABTOpP BUKOPHCTOBYE y TEKCTi IPUKMETHHUK wjupuii, TOBOPSUM caMe npo Hboro. [loniOHe TiiymaueHHs, 0€3yMOBHO, Ma€
npaBo Ha icHyBaHHs. lllompaBna, Take po3yMiHHS 1 BiIIIOBITHO MEPEKJIaJ] 3aroJIOBKY MOXE TaKOXK BBAKATHCS He
BEJBMH BJIAJINM, 00, X04a TOJOBHMIA repoil (omoBigad) TBopY i HasuBae Jlanmna Hemortopkanoro wupum ykpainyem (3
HETaTUBHOIO KOHOTAII€I0), BIH BOJHOYAC HapiKae Ha HOro HEMOMiIpKOBaHICTh, HECIIOKIHHY BIady, KOJIA TOH HE CTPUMY€E
THIBY 1 OOypeHHs, 4ylO4M SK IPHHIKYIOTH YKpaiHCbKy MOBY I KynbTypy. Cam ke omoBimad, 3a Horo cioBamu (B
OBOMY # TIONSATae “KOMEIiNHICTE”), TaKoXK JIOOWUTH YKpaiHy, ane >k “Tpeba 3Hatu Mipy”. TakuM 4HHOM, MOXKEMO
3poOUTH BUCHOBOK, III0 “yMipKOBaHHWII” y 3aTOJIOBKY — Il XapaKTepUCTHKa OmoBinayda, a He [lanmma HemoropkaHoro,
KOTpHii, 10 pedi, He € oMy apyrom (“A zealous friend”). 1li aBi ocobucTocTi KOHTPACTYIOTh Yy TBOpI (00s3KMit 1
CMiMMBHI) 1 1€l KOHTPACT BiJyI3epKajieHuil y 3aroyioBky (“‘ymipkosanuir” i “wupuii”). OTKe, CIMPAIOYNCh HA TaKe
TIlyMadeHHs 3arojIOBKY, BapiaHT nepeknany Ha3su “A zealous friend” € HemoBHUM, ajke HE Nepenae MPOTUCTABIECHHS
XapaKTEPUCTHK JIBOX JIOJEN.

3 iHmoro OOKy, iCHYe IIe OJl[HAa MOJMJIMBICTb TpPaKTyBaHHsS 3arojoBKy, a caMe, 5K TaKoro, KOTpHH
MIPOTUCTABIISIETHCS 3MICTOBI BCHOTO TBOPY. 3BEPHIMO yBary Ha Jianiku. BoHu “006iiiMatoTh” JiBa MPUKMETHUKH Y Ha3Bi —
“ymipkosanun” 1 “wupuii”, HanawYM IM TOJATKOBOTO 3HaueHHs — ipoHil. be3 cymHiBy, B.BuHHHYeHKO ipOHI3ye He
Hax Jlanunom HemoTtopkaHuM, po SIKOTO Tak HE CUMIIATHYHO BIATYKY€EThCS TOJIOBHUI Tepoid, aJpke TOH crpasi uupo
TMOOUTH OATHKIBIIMHY 1 JTATHWNA KUTTA 32 Hel BiguaTH. [poHis cripsMoBaHa IPOTH OIIOBia4a, SKHH € CHTUM 1 OaraTum
yKpaiHieMm, mo OO0ITbCs BroJioc IMpo Iie cKazaTh (adbuW He BTPaTHUTH CBOi CBHHI Ta CTaTKH), OJHAK geajicac cebe
nampiomom, TOMIPKOBaHUM Y IisiX maTpioToM. LlikaBuM € Te, 0, Ha Kalb, MOAIOHUX TOJeH i Toci OaraTo B YkpaiHi.
Came B [bOMY 1 TIOJISITa€ aKTYAIBHICTh TBOPIB 1 TeHill B. BuHHNYeHKa, KOTpoMy Ooutiia oI KpalHw, M0, 33 CIIOBAaMHU
Jlinn Kocrenko, nepexuna (-Bae) “pyiny ayxy” [1, €. 115]. Orxke, “Ymipkosanuit” i “wyupuii” — 1ie 3aronoBox-ipoHis,
XapaKTepUCTHKA TOJIOBHOTO Iepos-OIOoBiZada, 3arojioBOK, KU KOHTPACTYye 31 3MICTOM TBODY, a/Ke€ B HbOMY Tepoii-
omoBijau omnucye muporo ykpainis [lanwna HegoTopkaHoro sik aHTHrepos. 3 omisy Ha Take TIyMaueHHs Ha3BH
OTOBITAHHS, PO3TIISIHYTHI TIEPEKIIA 3ar0J0BKY aHTIiHChKko0 MoBoto (“A zealous friend”) Takox He MOXKe BBaKATHCSI
BJIAJTUM BiJMIOBITHUKOM, OCKIJIbKH BiH HE BiITBOPIOE ipOHIii Ta KOHTPACTY, IPUTAMAHHUX OPHUTiHAJIOBI.

OTox, CKIagHICTh TepeKiagy KOHTpacTy Yy TBopax B.BuHHuueHka mojsirae y ToMy, IO BIH €
“mupoxkomMacmTabHIM”, 4acoM y CBOEMY IPOTHCTABICHHI OXOIUTIOE BCE ITOJOTHO TBOPY, YTBOPIOIOYHM OMNMO3WIIHHI
CHIBBITHOIIIEHHSI MK BEJIMKUMH YaCTHHAMM TBOPY a00 MPOTHCTAaBIIIOYM 3aroJIOBOK JI0 TEKCTYy TBOpY. Halnepimm
3aBIaHHsM Iepekiiajiaya € BMIHHS NPaBWJIbHO BUOKPEMHUTH 1 BUTIIYMAuuTH KOHTPAcCT, SKHH MoXe OyTH HaJiIeHWH
TIEBHOIO JIBO3HAYHICTIO (IIPUKIIAJ 3 3ar0JIOBKOM) Ta CIIpoOyBaTH BiITBOPUTH HOTO y epeKai.

VY migcyMKy BapTO 3a3HAYMTH, O[O 1MIOCTHJIb NHCHhMCHHHKA HE € JUIIe HA0OpOM XYAOXKHIX 3aco0iB, sKi
BUKOPHCTOBYE aBTOpP Y CBOiX TBOpPaX, a BiJ3€pKAJIEHHSM II€BHOTO OCOOJHMBOTO PI3HOBHAY MHCIEHHS, CBITOOaYeHHS.
Tomy BCi HOTO CKIIaTHUKH MAalOTh, OKPIM €CTETHYHOTO, BaXXJIMBE 3MICTOBE 3HAUEHHS, a IXHE BIATBOPEHHS YU BTpaTa y
TepeKIali BiAMOBIIHO W BU3HAYAE IIAHCH HA JOCTEMEHHE CHPUUHATTS Ta OCATHEHHS TBOPY IUIHLOBOIO (iHO3EMHOIO)
ayauTopiero. KirouoBUM e1eMeHTOM 11i0CTHIII0 BUAATHOTO YKPaiHChKOTO MiChbMeHHUKa B.BUHHHUYEHKA 1151 OCSITHEHHS



TIMOWHHOTO HOTO TBOpiB, € KOHTpacT. Dirypu KOHTPACTy, Taki K OKCIOMOPOH, aHTHUTE3a Ta IPOHis, BUKOHYIOUH
eMOIIIifHy Ta CMHUCIOBY (yHKIIi y HOTO ONOBiIaHHAX, Ha JKallb, HE 3aBXKAW OyJW IJIKOBUTO BiITBOPEHI B
aHTJIOMOBHOMY Tiepeknafi. I, Ko OKCIOMOpPOH Ta “IIMPOKOMACIITa0HUI” KOHTpAcT (Ha PiBHI YacCTHH TBOPY) Oyin
JIOCUTB YaCTO BIATBOPEHI y PO3TISHYTHX MEPEKIaax 3a TOTIOMOTOI0 OYKBaIiCTCHKOTO (CIOBO B CIIOBO) MEpEKIany, TO
aHTUTe3a Ta IpoHis 37e0inpmoro OynaM BTpayeHi. [OJOBHOI NPUYMHOIO LBOTO € 3arno0iraHHs MiKXMOBHOT
iHTepdepeHii mepekiagadeM, sike, OJHAK, HE € BUIPABJAHWUM, 3BaXKAIOUM HA 3arajbHy aOCypAHY mpupoay ¢iryp
KOHTpacTy (IPYHTYIOTbCS Ha IIO€JHAHHI HENOEIHYBAHOTO, Ha TMOEAHAHHI TPOTWIEKHOCTEH). Y pPO3IISHYTHX
AHTJIOMOBHUX Iepekiiasiax onoBinanb B. Bunnnuenka “Konrpactn”, “3ina”, “YMipkoBaHuid” 1 “mmpuid” Ta “Moment”
CIOCTEpIraeThesl JOCUTh YacTOTHA TeHeHwis nepekianayda (T. [IpokonoB) no onucoBoro nepekianay Giryp KOHTpacTy
YH JI0 3aCTOCYBaHHs JAEKOMIIPECii, 110 BIAMOBIJHO yCyBa€ NMPOTHCTABICHHS y TEKCTI Mepekianay ado X 3MEHIIye Horo
piskicte. Pe3ymbraToM NOmIOHMX MEpeKIagalbKAX MPUHOMIB € HIBETIOBAaHHA  KOHTPAcTy 1 3MiHa eMOIliifHO1
Hacw4eHOCTi TBopy. 3a cmoBamu JI.B. Komowmienp, ‘““xomeH mepekiag HE € OCTaTOYHHM 1 JKOJIEH IEpeKiajad He
TIPETEH/IyE HA PO3B’SI3aHHS y CBOEMY Tepekaai yeix mpobmem™ [9, €. 123]. ITinTBepaKeHHSM TOTO € JBO3HAYHICTE Ta
MOXJIMBICTh PI3HOTO TPAKTyBAaHHS JESKUX BHUIIA/IKIB 3aCTOCYBaHHS KOHTpPAcTy y TBopax B. BuHHH4YeHKa, HanpuKiaz, y
3aroJjIOBKax, a BiANOBITHO i MOXIIMBICTh PI3HUX Bapialliil mepexiamy, KOXKHa 3 SIKIX Ma€ CBOE apryMEHTOBaHe IIpaBo Ha
icHyBaHHiI. TakuM UYHHOM, MOXXEMO CKa3aTH, IO BiATBOPEHHS KOHTPACTHOCTi, MPOBIAHOI PHUCH 1MiOCTHIIIO
B. BuHHHYeHKa, € HENPOCTHM 3aBIaHHIM JUIs NepeKiajaya, HacamIepea TOMY, IO PO3yMiHHS ii MiATEKCTy Ta
CHUMBOJIIKH € YaCOM HENPOCTOIO CIIPABOIO 1 AJIsl €pyIOBaHOTO YHTAYA.

OCOBEHHOCTH OTOBPAKEHUSI B AHTJIOSA3BIYHBIX TIEPEBOJAX KOHTPACTHOCTH KAK I'VTABHOM YEPTBI
HUANOCTUJIA B.BUHHUYEHKO

B. O. ILimony

B oOamnoti cmamve, onupasce Ha KOMNIEKCHbI CONOCMAGUMENbHLIL AHANU3, PACCMAMPUBAIOMCA O0COOEHHOCMU BOCHPOU3EEOeHUS 6
aHeNIOA3bIYHBIX NEePeooax Manoli npo3vl B.Bunnuyenko maxoi 0cHOGHOU Yepmbl UOUOCTIUILAL RUCAmers, KaK KOHMPAcmHOCHb.
Knrouesvie cnosa: nepesood, anmumesa, OKCIOMOPOH, UPOHUSL, KOHMPACH, UHMep@epeHyus, UOUOCMUTb.

PECULIARITIES OF REPRODUCTION OF THE CONTRAST AS THE MAIN FEATURE OF V.VYNNYCHENKO’S IDIOSTYLE
IN THE ENGLISH TRANSLATION

B. O. Pliushch

The article deals with the consideration of the English translations of V.Vynnychenko’s small prose. Relying on the complex comparative
analysis, the peculiarities of rendering in the English translation of the contrast, the main feature of V.Vynnychenko’s idiostyle, are being analysed.
Key words: translation, antithesis, oxymoron, irony, interference, idiostyle.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX J7KEPEJI

1. Koctrenko JI. TToesis Jlinn KocteHko B yacax mepexigHuX i BiuHMX: Matepianu kpyrioro crony / pen.-ynopsa. T. B. Illanosanenko. — X. :
IIpanop, 2006. — 164c.

2.  E€dpemor C. Icropis ykpaiHchkoro mucbMeHcTBa (BuI. 4-¢ 3 oamiHamu i momatkamu). Tom 2. dortomepenpyk. — Mionxen: Druckerei
E.Mauersberger, Inh.Diebel, 1989. — 505c.

3. Kocriok I'. CiT BunnndenkoBux oOpasis Ta ifeit // YxpaiHCbke clioBO. XpecToMaTist yKpaiHChKOI JTepaTypH Ta JiTepaTypHoi KpHTHKH XX
cT. (y 4oTupbhoX KHUrax) / ynopsiauuku: €. ®enopenxo, B. Spemenko. — Ku.1. — Kuis : Pocs, 1994. — C.384-401.

4.  About T.Prokopov / Obituary archives/Sullivan County Democrat (national awad-winning, family-run newspaper): www.sc-
democrat.com/archives/2003/obits

5. Lefevere A. Translating literature: practice and theory in a comparative literature context. — New York:
The Modern Language Association of America, 1994. — 162p.

6. Opunosa 1. C. Inioctuins B opurinani ta nepeknafi / I. C. Opiosa // TIpoGiaeMu ceMaHTHKH, IParMaTHKH Ta KOTHITHBHOI JIHIBICTHKH: 30ipHHK
HaykoBux mpaiib. — K. : Jloroc, 2007. — Ne 12. — C.303-307.

7.  CeniBanoBa O. CydacHa JHIBICTHKA: TepMiHOMOTiuHa eHuukmonemis. — I1. : Jloskimmst, 2006. — 716 c.

8. Kapaban B.I. Ilonepemxenns inTepdepeniiii MoBH opHriHamy B mepeknani (BuOpaHi rpaMaTWdHi Ta JIEKCHYHI TpOONEMH Tiepekyiamy 3
YKpaiHCHKOT MOBU Ha aHIJINCHKY): HaBuaibHMil nociouuk / Kapabaun B. 1., Bopucosa O. B., Konoaiit b. M., Ky3emina K. A. . — K.: Hosa
kuwura, — 2003. — 208 c.

9.  Komnowmiens JI. B. lo nmpobiaemaTnky Ta 3MicTy Kypey “YkpaiHcbKa JiTepaTypa B aHITIOMOBHHX nepekinanax’’// Bicauk KHY im. T. IlleBuenka :
Ino3emua ¢inonoris. — 2002. — Ne 32-33. — C.119-123.

JUKEPEJIA INTIOCTPATUBHOI'O MATEPIAJTY

1. Bunnunuenko B. Kpaca i cuna. — K.: [lninpo, 1989. — 752c.;
2. Vynnychenko V. Selected short stories/translated from the Ukrainian by T. Prokopov. — New Hampshire : Longwood Academic, — 1991. —
120p.

Haoittwna 0o peoaxyii 18 ciuna 2012 p.


http://www.sc-democrat.com/archives/2003/obits
http://www.sc-democrat.com/archives/2003/obits

